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OCOBJINBOCTIJEKCUYHUX I TPAMATUYHUX TPAHC®OPMA LI
Y HEPEKJIAJI TEKCTIB AHITIOMOBHHUX CAHUTIB IIPOJIAXKY
YKPAIHCBKOIO MOBOIO

VY crarTi npeacTapIeHU aHaIi3 IEKCHYHUX 1 TpaMaTHYHHUX TpaHC(HOpPMAITiid, 0 T03BOJISIOTh MOKPAITUTH MEPeKIIa
AHTJIIOMOBHHUX TEKCTIB YKPaiHCHKO0 MOBOIO JIJIsl KOPEKTHOI Moziavi iHpopMallii Ha caifTi mpoaaxy. BctaHoBieHo, 1o oka-
Ji3alisl aHITIOMOBHHX CalTIB MPOAAXY YKPaiHCHKOK MOBOIO 3[iMCHIOETBCS 32 JOMOMOTOK JIEKCHYHHX 1 TpaMaTUYHHX
TpaHcdopmariiil. BusisieHo, 110 BUKOPUCTaHHS MALIMHHOTO MepeKJIaly € MEHII HAaOIMXEHUM J0 OpHUTiHATY 1 He epenae
MIOYaTKOBUH 3MICT, BKJIAICHUH Y KOMEPLIHHUI TEKCT, IO YCKIIATHIOE pealti3aliio ToBapiB uu nociyr. Ha npuknagax mpo-
JIEMOHCTPOBAHO PI3HUIIO MK MAIIUHHUM TIEPEKIaJ0M TEKCTOBHX €JIEMEHTIB Ta XyH0XKHIM MepeKIa oM 3 BUKOPHCTaH-
HSM JICKCHYHHX Ta TPaMaTHYHUX Meperiafanbkux Tpanchopmaniil. BkazaHo Ha Te, o B KOHTEKCTI JIOKAi3allii aHTIo-
MOBHUX CaiTiB POy YKpaiHCHKOIO0 MOBOIO, IIPOAHANi30BaHi BUIH JICKCHYHHX 1 TPAaMaTHYHHUX TPAaHC(POpPMALii MOKHA
3aCTOCOBYBATH JUISL: OLTBII MPUPOTHOTO 3BYYaHHS Y IIJIbOBIH MOBI; HAIAaHHS TEKCTY AWHAMIYHOCTI; aanTamii 10 pi3HUX
CTHITICTHYHUX PEECTPIB; 3HAXODKCHHS abTePHATHBHUX CIIOCOOIB mepenadi iHpopmarii y moTpiOHOMY KOHTEKCTI, SKIIO
TPSIMI BiJIMOBITHUKH BiZICYTHI. BU3HAa4YeHO, 10 3aCTOCYBaHHA TpaHCHOPMAITii i Yac JTOKai3allii CaiTiB Poaaxy Crpu-
si€: YHUKHEHHIO TaBTOJIOT1], HA/UTUIIIKOBOTO TEKCTY Ta IMOHSATH, SIKi HE MAIOTh aHAJIOTIB Y IITLOBIH MOBI, a TAKOXK 30Cepe-
’KCHHIO Ha KJIFOYOBUX IMOHATTAX, MECEKaX; MOSICHEHHIO CHEIU(pIYHUX TEPMiHIB, yTOUYHCHHIO iH(OPMAILii, TOCHUICHHIO
MIEPEKOHIMBOCTI. 3aIPOIOHOBAHO MOEHYBATH KibKa €IEMEHTIB iHTep(eiicy abo 4acTHH TEKCTY B OJMH BENUKHUIT JI0T14-
HUH OJIOK, JUIS OJIETTIIEHHS IIPOIIeCy Mif00py TOBapiB Ta MOCIYT KOPHCTYBa4aMH, a TAKOXK CTPYKTYpPYBaTH iH(popMaILio
Ha caifTi mpojaxy, BUJ03MIHIOBaTH aHIIOMOBHI JIOBT1 CKJIaAHOMIAPAAHI PEYEHHS B yKpaiHOMOBHOMY BapiaHTi, abu BOHU
3BYy4anu OubLI TPUPOAHBO. [IponeMOHCTPOBaHO, 1110 JIEKCHYHI Ta PaMaTH4Hi BUAU TpaHCHOpMAaLiid MOXKYTh 3aCTOCOBY-
BaTHUCS CUHXPOHHO Ta aCHHXPOHHO.

Kurouosi ci1oBa: nepexnaganbki TpancgopMallii, aganTaris TeKCTy, JIOKaizalisl, Mi>KMOBHA iHTepdepeHtis, KoMep-
LIMHUHI TEKCT.

IocTaBienHs: npodaeMu. Y KOHKYPEHTHOMY
CEPEIOBHIII OHJIAWH-TOPTIBII, TPOMABIli Ta KOH-
TEHT-MEHEKEPH TParHyTh BCUISKO 3alllKaBUTH
MOTEHIIHHUX TOKYIIIIB, MPUAUIAIOYHN yBary 3aco-
6am MoBHOTO BIUIMBY. OHaK BIY4YHO MiaiOpaHuii
AHIJIOMOBHHM PEKIIAMHUM CJIOTaH MOXKE BTPAaTUTH
CBO€ OpUTiHAJbHE 3HAYCHHS Yepe3 BUKOPUCTAHHS
MallMHHOTO TEPeKJIaay y TMpoleci JIoKami3a-
uii caifity ykpaiHcbkoio MoBowo. Lle oOymoBsiroe
3aCTOCYBaHHS TEpeKIaabKuX TpaHchopMarrii,
IO JIO3BOJISIFOTH POOUTH TEPEKIAJCHUN TEKCT
PIBHO3HAUYHUM 3 BHXIJHHM, 3MCHINYIOUH Tpama-
TUYHI Ta CTWJIICTUYHI PO301KHOCTI MK aHIJIiH-
CBKOIO Ta YKpaiHCHKOIO MOBaMHU. TakuM YHHOM,
npobsemMa JOCHIKEHHS PI3HUX Kiacudikariit
MepeKIagabKuX TpaHCPOpPMaIliid € aKTyalIbHOTO.
Y 1poMy KOHTEKCTI JIEKCHMYHI Ta TpaMaTh4Hi
Tparcdopmallii y mepexiaii TeKCTiB aHTIIOMOBHUX
CaMTIB MPO/IaXy YKPaiHCHKOI MOBOIO IOTPEOYIOTh

BHUCBITJICHHS JJI 3a0€3MEUEHHS SIKICHOTO XYIOXK-
HBOTO TIEPEKIIAy TEKCTIB CAMTIB MPOIAKY.

AHaniz mnomepegHix gochaimkeHb. Topri-
BEJIbHI OHJIAWH-PECYPCH MICTATh TEKCTOBI elle-
MEHTH DPi3HUX TeMaThK Ta obcsariB. OmHak, K
3a3Hadae C. €bpI1oBa, «HE 00CAT BIIACHE Xapak-
TepU3ye TEKCT, a IUTICHICTh, 3B’ SI3HICTH, 3aBepILIe-
HicTh» [€nbiioBa : 39]. Taki arpuOyTH TEKCTOBHM
eJIeMeHTaM YKpaiHOMOBHOI Bepcii aHITIOMOBHHX
CalTIB IpoIaXy MOYKHA HAJlATH, aJalTyBaBIIN iX
3a JIOMOMOTOI0 MepeKIaalbKuX TpaHchopmariii.
Ananramiro O. JIuHTBap ommcye SK «... IPUCTO-
CYBaHHSI TEKCTy JO PIBHS KOMIETEHLIi OTpUMY-
Baya, TOOTO CTBOPEHHS TaKOTO TEKCTY, SIKUI YuTaq
3MOXE 3po3yMiTH 0€3 CTOPOHHBOI JIOTIOMOTHY
[JTunTBap : 146].

VY 3a1eXHOCTI BiJl MPUPOAM BUXIIHUX Y TPO-
1eci MepeTBOPEHHS MOBHHMX onuHHIb, JI. Hay-
menko Ta A. Topneea [Haymenko, lopnmeepa]
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MOJUTAITY TIepeKIIaaanbki Tpancdopmarliii Ha Tpa-
MaTWU4HI, CTHJIICTHUYHI Ta JIEKCUKO-TpaMaTH4Hi,
a OT)Ke KOHCTaTy€eMO, 1110 JIEKCHYHI Ta rpaMaTuy4Hi
BUIU TpaHc(opmaliii MOXYTb 3aCTOCOBYBAaTHCS
CUHXPOHHO Ta aCHHXPOHHO.

«Ilepexnanaupki TpaHcopmauii — e pis-
HOTO pONy TMepeKyafanbKi IMepeTBOPEHHs, fKi
3aCTOCOBYIOTHCSI 3 METOI JOCATHEHHS KOMYHi-
KaTMBHOI PIBHO3HAUYHOCTI MK BHXIZHUM 1 mepe-
KJIaJICHUM TEKCTOM, OOYMOBJIEHI JIEKCHKO-TpamMa-
TUYHUMH Ta CTWIICTUYHUMH PO301KHOCTAMHI MIX
moBammn» [Kapaban : 30] — tnymaunB B. Kapa-
6an. JlekcuuHuil BuJ TpaHcopMmaliil, HA TyMKY
M. UYepnuk Ta A. MOCKAJIEHKO «... IIOJISTa€e
B 3aMiHiI TEBHHX CIIiB 1 BHpa3iB, 00 3MIHUTH
CTHJIb Ta CUHTAKCUYHY CTPYKTYpY, aj€ P LbOMY
30epertu 3arajbHui 3micT ixei Tekcty» [Uep-
HUK, Mockainenko : 295] I'pamatuuHi (CHUHTaK-
cuuHi) Tpancpopmanii O. 3ybau ta A. Tpymkos-
ChbKa TIyMayaTh SIK TaKl, «..II0 MependadaroTh
3aMiHy CTPYKTYpH CJIOBa, CIOBOCIIONY4YeHHs a0o
peueHHs 31 30epeKeHHSIM CEMaHTUYHOI 1H(popMa-
uii» [3y6au, TpymkoBchka : 231].

HaBonsun BH3HA4YeHHS PI3HUX BHJIB TpPaHC-
¢dopmarriii, HayKOBIli HE YTOYHIOIOTH MOYJIHBI
cdepu iX 3aCTOCYBaHHS, a TOMY PO3IIIS JIEKCHY-
HUX 1 TpaMaTMYHUX TpaHchopMalii i JIoKai-
3a1ii aHINIOMOBHUX CaiTIB MPOAaKy YKpaiHCHKOIO
MOBOIO € JJOPEYHUM.

MeTta cTaTTi — TONATAE Y BUCBITICHHI BUJIIB
JIEKCUYHUX 1 TpaMaTHYHUX TpaHcopMmarii, 1o
MOXYTb OyTH IHCTPYMEHTOM JIOKaji3alii yKpaiHo-
MOBHOI BepCii CaliTiB MPOAAKY.

Bukaan ocHoBHoro marepiaiy. /[ns mnpose-
JICHHS TIePEKJIaI03HABYOTO aHAITI3y CKOPUCTAEMOCS
knacudikariero E. MopoxoBcekoi [MOpoXoBebKa :
128-138], sixka 3-MOMiX JIEKCUYHUX TpaHchopma-
LI BHOKpEMMWJIa TPAHCIO3MIIII0, KOHKPETU3ALIO,
TeHepallizallito, BWIYyYCHHS, JONAaBaHHS, MOMYJIs-
11110, KOMIIEHCAIIil0, KallbKyBaHHs, a 3-TIOMIX Tpa-
MaTtu4HuX [MopoxoBceka : 218-231] — BHyTpilIHii
TMIOJTiJ1, 30BHINIHINA MO, BHYTPIIITHIO 1HTETPAITiO,
30BHIIIHIO IHTETPAIlil0, 3MiHY HOPSIKY CIiB, CHH-
TaKCUYHY KOMIIEHCAIIIIO.

Tpancno3zuyin, sx 3azHadae O. BombueHko,
«... 3MIHIOE TOPSAZIOK CJIIB 4epe3 pi3HI CHocoOu
BUPAXEHHS TEMH Ta PEMH y BUXIJHOMY Ta L1IbO-
BoMy TekcTax» [Bompuenko : 235]. YV KoHTekcTi
JIOKaJi3allii aHITIOMOBHUX CalTiB MPOAAXKyY yKpaiH-
CBHKOIO MOBOIO, I1€H BUJI JIEKCUYHOI TpaHChopmarii
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MOYKHA 3aCTOCOBYBATH JUIA: OLBII TPUPOITHOTO
3BY4aHHS y LUIbOBIA MOBI; HaJJaHHS TEKCTY JIMHA-
MIYHOCTI; ajanTamii A0 PIi3HUX CTUITICTHYHUX
CTPYKTYP; 3HAXO/KEHHs aJbTEPHATUBHUX CIIOCO-
61B nepenaui iHGopMmarii y HoTpiGHOMY KOHTEKCTI,
SKIIO MPSAMI BiJIMOBITHUKY BiJACYTHI.

T'enepanizayia, na pymxy [. Kiumenko
ta [. 30peHko, fK JekcuyHa TpaHcopMallis
«... 3BOIUTHCA 110 3MIHM TEpMiHY BYX40i ceMaH-
TUKU Ha TEPMIH IIUPIIOi ceMaHTHKW [Kinumenko,
3opeHko : 85]. 3acToCyBaHHS LOTO BHUJY TpPaHC-
¢opmanii mpU3BOAUTH A0 3MEHIICHHS HaaAMIp-
HOI JieTaji3alii B onucax TOBapiB Ta CHPOIICHHS
JUIS IIUPIIOi ayAuTOpli KOPUCTYBadiB CailTy, 110
pPOOUTH TEKCT OLIBII YHIBEPCATBHUM.

JloCIiTHUKY TaKOXK 1al0Th BUSHAYCHHS KOHKpe-
mu3zayii K JexcuuHOoi TpaHcdopmarii, «... yHa-
CHIJIOK SIKOi CJIOBO (T€pMiH) IIMPIIOi CEMAHTUKU
3aMIHIOETbCS CJIOBOM (T€PMIHOM) BYX4Oi CeMaH-
tukn» [Knumenko, 3openxo : 85]. Bracmigox
BUINE3ralaHoi TpaHcdopmartii, i3 IILOBOTO TEK-
CTy 3HHKae aOCTpakTHICTb, a TOMY 1H(OpMaLis
CTa€ 3pO3yMUIILIO0 1 TAaKUH CAalT CHpaBIise Bpa-
YKEHHsI HaJ(1ITHOTO /J1s1 3aMOBJICHHS TIPOTYKIIIi.

Tpanchopmamiro eunyuenna A. KonecHuk
ta O. benikoBa Tiymayarh SIK «... BUIPaBIaHe
3 TOYKU 30py a/I€KBaTHOCTI NEpeKiIaay, B MepIry
Yyepry HOpM MOBH IMEpeKyany, yCYHEHHS B TEKCT1
MepeKyIagy TUX TUICOHACTHYHUX ab0 TaBTOJIOTIY-
HUX JIEKCUYHHUX €JIEMEHTIB, SIKI 32 HOpMaMH MOBH
MepeKIIaay € YaCTHHAMHU IMIUTIIIUTHOTO CEHCY TeK-
cty» [Konecnuk, benikoa : 725]. 3actocyBaHHA
TpaHcopmallii BWIYYCHHS IIiJ Yac JIOKami3arlii
CalTIB MpOAAXY CHPUSAE YHUKHEHHIO TaBTOJIO-
rii, HA/UTUIIKOBOTO TEKCTY, MOHSATH, SKi HE MArOTh
aHAJIOTIB y LILJIBOBIM MOBI Ta iX TIIymMadeHHs Oyze
JIOBTUM, 30CEPEKEHHIO Ha KIIFOYOBHUX TTOHSTTSIX.

BopHouac HaykoBII 3a3Ha4ar0Th, IO TpPaHC-
dbopmariisi dooasanHsa «...TIONATAE Yy BBEICHHI
B IEpeKIa] JEKCUYHUX €JIEMEHTIB, L0 BIJICYTHI
B OPUT'iHAJI, 3 METOIO IPABUIIbHOI IIepeiadi 3MiCTy
peueHHs (OpHriHaiy), IO HEepeKIaaaeTscs, abo
JOTPUMAHHS MOBJICHHEBHX 1 MOBHHX HOPM, IO
ICHYIOTh B KyJbTypl MOBH nepekiany [KonecHuk,
Benikosa : 725]. Taka nepeknanamnpka Tpancgop-
Mallisi MOXe€ JONOMOITH MPOAABLIO MiJACUIUTH
NEPEKOHJIUBICTh TEKCTYy, HaJaTH KOPHCTYBadeBl
CalTy J0JaTKoBy MOTPIOHY iH(OpMalito, Mosc-
HUTH cieur(idHy TEPMIHOJIOTIIO0, 0 MOXe OyTH
OB ’s3aHa 3 IEBHUMHU BUJaMH TOBAPIB UM MOCIYT.
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Mooynauite, ab0 CEeMaHTUYHY BIANOBIIHICTD
JI. SlpoBa Tta O. OniliHUK BU3HAYalOTh SIK JIEK-
CHUYHY TpaHc(OpMaIlifo, MO «... JO3BOJIIE 3aMi-
HUTH CJIOBO a00 (pa3y BHUXiAHOI MOBH MOBHOIO
OJMHHUIICIO I[1JIbOBOI MOBH, 3HAYEHHS KO JIOTYHO
BUBOJUTKLCS 31 3HAUEHHS BUXIJAHOI TEPMIHOJIOTIY-
HoO1 omuHMI» [Sposa, Omiitnuk : 196]. Lleit pis-
HOBHJ TpaHchopmarii 3a0e3rneuye CTHUITICTHUHY
THYYKICTh TEKCTy Ta MJO3BOJISI€ BUPILIMTH IIPO-
O1emMH MpsAMOTo MepeKIary, KOJu J0CUTh CKIaIHO
nepesaTi MeCeK BUXIIHOI MOBH, 3aKJIaIeHUI
MIPO/AABLIEM.

Komnencayia, sax mnoscHwoors 1. Jlymuyax
ta I. 3BapyH, «... lIle HaJJaHHS CTUIICTUYHHUX OCO-
ONMMBOCTEN TEKCTY, KOJIM HEMA€ MPSMOI BiAMMOBII-
HOCTI MK CTWJIICTUHYHHUMH 3ac00aMH MOBH JIKe-
pena ta moBHM mepekiamy» [[dymuak, 3BapyH
42]. 3aBasiku IbOMY BUAY TpaHc(opMariii MoKHa
3aMIHUTH JIGKCUYHI OJTMHMIII, TTOB’3aH1 3 KyJIbTyp-
HUMHU OCOOJIMBOCSITMH aHIJIOMOBHOI Bepcii caiTy
MPOJAXy, SIKI HE MalOTh IMPSIMUX BIINOBIIHUKIB
B YKpaiHCBHKIiil MOBI.

Busnadenns TpaHcdopmaiii  KaibKyeanHs
BUEHA MOJAE SIK «... BIATBOPEHHS KOMOIHATOPHOTO
CKJIaJy CJIOBa ab0O CIIOBOCHOIYYEHHS, KOJH CKJIa-
JIOBI YacTHHU cjoBa (Mopdemu) uu ¢pa3u (JIex-
CEeMH) TMEePeKIaNalThCS BIAMOBIIHUMHU €JIeMEH-
TaMH 1iTL0BOI MOBM» [["ansH : 196]. KanbkyBanHus
Jla€ MOXKJIUBICTH 30epexeHHs TepMiHiB abo (pas,
110 CTaJM MDKHApOJHUMH CTaHJApTaMH, a TaKOXK
HaJa€ CaluTy Mpoaxy NeBHY ITI00aIbHICTb.

Hocmigauku FO. baknaxenko ta K. I'epacu-
MEHKO 3a3HayaroTb, W0 «BHympiwnin nooin
CTOCY€ETbCS MEPETBOPEHHS MPOCTOr0 PEUYECHHS
3 OPHTIHAJIBHOTO TEKCTY y CKIIATHOMIIPSIIHE YU
CKJIQJIHOCYpSIIHE Y MOBI Nepeknany... 306Hiu-
Hill nOOin BKIIIOYA€ PO3OUTTS OJHOTO CKJIAJHOTO
peUeHHs Ha KiJIbKa MpocTHX...» [baknaxkeHko,
I'epacumenko : 23]. Ili gBa BUOu TpaMaTUIHUX
TpaHcopmalliifi  AoNmoMararoTb CTPYKTYpPYBaTH
iHpOpMaIlilo Ha CalTi NMpojAaxy, BUI03MIHIOBATH
AHTJIOMOBHI  JIOBT1 CKJIQIHOMIAPSAHI pEUCHHS
B YKpaiHOMOBHOMY BapiaHTi, abM BOHM 3BydajH
OUIBLI PUPOIHBO.

Takok HayKOBIII HaroJjomylTbh, IO «... BHY-
mpiwna inmezpayia — TEPETBOPEHHS CKJIAJ-
HOMIAPSAHOTO Y CKJIQJHOCYPSAHOTO PEYSHHS
y TPOCTE ... 308HiWIHA IHmMezpayia ... TIOJNATae
B MO€JHAHHI KUJIBKOX ITPOCTUX PEYECHb y CKIIAHO-
MNIApSIHE YU CKIAAHOCYypsaHe...» [baknaxeHko,

I'epacumenxo : 23]. KopucTyrouucs numMu BUIaMu
TpaHchopMaliii MOXKHA MTOETHATH KijbKa eJIeMEeH-
TiB iHTEpdeiicy abo YaCTHH TEKCTy B OJHMH BeJHU-
KW, JOTiYHUHN ONOK, 110 MOJIETIIUTh MPOIIEC IMijI-
60py TOBapiB Ta MOCIYT KOPHUCTYBauaMH.

3minor nopaoky cnie JI. Haymenko ta A. I'op-
JIEEBAa HA3WBAIOTh TpaHCOpMAILiio, «...3a JOTO-
MOTOI0 SIKOi y TMepeKIaJieHOMY pPEUYEHHI 3MiHIO-
€TbCS TIOPSIOK CIIIB y TOPIBHSAHHI 3 pPEUYEHHIM
OpUTiHATy BIANOBIIHO JO HOPM CUHTAKCHCY MOBH,
K010 BiOyBaeThes nepexnany» [Haymenxko, I'opae-
eBa : 27] BpaxoByroun po301KHOCTI aHIIIIACBKOL
MOBH Ta yKPaiHCBKOi, JI¢ TOPSIOK CIIiB € OUTbII
BapiaTMBHUM, TakKa TpaMaTu4yHa TpaHchopmaris
MOKPAITUTH CIIPUHHSTTS TEKCTY MTOKYTIIIEM.

I'pamatuyHa Komnencayis, K 3aNEBHAIOTH
10. baknaxenko Ta K. ['epacumenko, «... BigOy-
Ba€THCS TOJI1, KOJIU B OJHI/ YaCTHHI PEUCHHS BTpa-
YAEThCS 3HAYCHHS dYepe3 BiJACYTHICTh TOYHOTO
€KBiBaJIEHTa y MOBI NepeKiay, 1 g rpaMaTuyHa
TpaHcopmaniss 3iHCHIOE BITHOBIEHHS LbOTO
3HayeHHs B 1HIIN yacTuHi peuyeHHs» [bakia-
*KeHko, ['epacumenko : 22]. 3a q1omomMororo Iiei
TpaHcdopmarllii MOXKHa 3aCTOCYBaTH 3pO3yMiTy
JUIsT KOPHCTYBauiB IIIbOBOI MOBHU TI'paMaTHUHY
KOHCTPYKLIIO.

[Tpukmagy JTEKCHYHUX 1 TpPaMaTUYHHUX TPaHC-
dopmariii s BIATBOPEHHS TEKCTOBUX EIIEMEH-
TIB QHIJIOMOBHHUX CaWTIB MPOAAXYy YKpaiHCHKOIO
MOBOIO TIPEJICTABICHO B TAOIUIII.

BucHoBku. BHCBITICHO BUIM TEKCUYHUX 1 Tpa-
MaTHUYHUX TpaHCPOpMalliid, Taki IK: TPAHCIO3HULIIS,
KOHKpEeTH3allis, TeHepali3aiisi, BUIydeHHs, J10/1a-
BaHHS, MOJYJALIS, KOMIEHCAllisd, KaJbKyBaHHS,
BHYTPIIIHIN MOAII, 30BHIMIHINA MOALI, BHYTPILIHS
IHTerpallisi, 30BHILIHS 1HTErpalisi, 3MiHa MOPAIKY
CJIiB, CHHTAaKCH4HA KomneHcais. HaBeneno npu-
KJIaIu 3aCTOCYBaHHS IMX TpaHChOpMaLii, 1o
MOXYTb OyTH BUKOPHCTaHI y TPOIIeCi JToKai3amii
TEKCTOBUX €JIEMEHTIB aHITIOMOBHMX CaWTIB MpoO-
XXy YKpaiHCbKOIO MOBOI0. BcranoBieHo, 1o
BUKOpHUCTaHa Kiacu]ikalisi JEeKCUYHUX 1 rpama-
TUYHUX TpaHC(OpMallili He € BUUEPITHO0. 3aCTO-
CYBaHHsI PI3HMX BHJIB TpaHchopmarii 3 iHIINX
KIacudikaii s SAKICHOTO XYI0XKHBOTO TIepe-
KJIaJy TEKCTIB CAaMTIB MPOJaxXy, a TAaKOX CIELH-
¢ika nporecy JoKanizaiii aHIJIOMOBHOI TEPMIHO-
CUCTEMM OHJIaH-pECypCIB YKPaiHCHbKOIO MOBOIO
CTAHOBHUTH TEPCHEKTUBY TNOMAIBIINX HAYKOBUX
PO3BIJIOK.
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IIpukaaam JeKcHYHUX | rpaMaTHYHKUX TpaHcdopmanii

AHIIOMOBHHIi BapiaHT

YkpaiHoMoBHMIi BapiaHT

Bup nexcnunoi

MammHHAN nepeKIan

XynoxkHiii nepexJiaz

TpaHcdopmauii

Imagine a workplace where 95%
of decisions are made by those
on the ground, where managers

become coaches, and innovation
cycles are as quick as 90 days.

VsgiTh cobi poboue mictie,
ne 95% piuens npuiiMaroTh
MIpaLiBHUKY Ha MiCLSIX, /1€
MEHEKEPH CTAIOTh TPEHEPaMH,
a IHHOBaLiHI LMK TPUBAIOTh
90 nHiB

VsBiTh co01 Miclie poOoTH, /e
LIMKJIM IHHOBAI[IH CTAHOBJIATH
suiie 90 THIB, MEHEKepH
CTalOTh TpeHepamH, a 95%

pileHb NpUiiMalOTh NPaLiBHUKY.

Tpancno3uitis

So much can go wrong, so don’t
wither your soul!

Bararo yoro Moxe IiTH HE TaK,
TOX HE B’SHITH qylieto!

Bararo gyoro moxke miTH He Tax,
TOX He 3acMyuyiiTecs!

Konkpertu3artis

Shop my home!

Kymyiite miit mim!

Kymyiite y mene!

T'enepanizaris

We also carry a curated catalog
of existing music thats fast,
affordable, and completely

customizable.

Mu Takox MaeMo migiOpaHuit
KaTaJjor HasgsBHOI MY3HKH, IKHI
LIBHUJIKO, TOCTYITHO Ta MOBHICTIO
HaJaIITOBY€THCS

My TakoX Ma€EMO MY3UYHUI
KaTaJlor, SIKHH € IIBUIKO,
JOCTYITHO Ta TIOBHICTIO
HaJIalITOBYBaHHUM.

Buny4enns

Expect a delay in delivery until
they return.

OuikyiiTe 3aTPUMKY TOCTaBKH,
MIOKHM BOHHU HE TIOBEPHYTHCS

OuikyiiTe 3aTpUMKY 10CTaBKU
JIOTIOKH TIPOJABIIl HE
HOBEPHYThCSI.

JlomaBaHHS

So he’s more than meets the eye,
in the most literal sense.

Tox BiH OlIBIIE, HiX
3Ma€ThCS HA MTEPIIAH OIS,
y HalOyKBalIIOMY CEHCI.

Tox BiH OyKBaJIbHO OijIbIIIE, HIK
3/1a€THCS HA TIEPIIUI OIS,

Monynsiis

Brit is best known for her
creative DIY renovations on
social media.

BpiT HaitbinbI BioMa CBOTMH
eraTI/IBHI/IMI/I peMOHTaMI/I CBOTMH
pPYKaMu B COLIIAIbHUX MEPEkKax.

BpiT Haii0iIbII BiTOMa CBOTMH
KpeaTHBHUMH PEMOHTHUMH
MPOCKTAMHU Y COLIAIbHUX
MepeKax.

Komnencariis

...sound design scores, sonic
branding...

...TIAPTUTYPH 3BYKOBOTO
0 OpMIIEHHS, 3ByKOBHH
OpEHIIUHT. ..

...CayH]I-In3aiiH, 3ByKOBUI
OpeHIuHT. ..

KanbkyBanus

Bug
rpaMaTH4YHOL
TpaHcdopmauii

These goods are from smoke
and pet free home.

i ToBapu 3 nomy, e
3a00pOHEHHH IUM Ta JOMAIIHI
TBAap¥H.

L1i ToBapu 3 oMy, A€ HE KypATbH
1 He TPUMAIOTh TBAapHH.

BuytpimHii
MO

We house a team of multi
awarded sound designers
and audio engineers offering
original sound design scores,
as well as sonic branding,
audio logos, and experiencial
soundscapes for events.

YV Hac mpaifroe KomMaHa
3ByKOAU3aiiHEpiB
1 ay/ioiHKEeHEPIB, AKI OTPUMAH
0araro Haropos i MPONoOHYHTh
OpUTIHAIBHUH CayHIIM3aliH,
a TaKOXX 3ByKOBHH OPEH[IVHT,
3BYKOBI JIOTOTHITH T4 IPUEMHI
3BYKOBI MeH3axi Jist mOJii.

V Hac nmparroe koMaHga
€NITHUX 3BYKOIU3alHEPiB
Ta ayfioiHkeHepiB. Mu
MPOTIOHYEMO OPUTIHAJIBHUN
3BYKOBHM U3aiiH,
ayIi00peH IMHT, ay/10JI0TOTHITH
Ta 3aXOILTIO0Y1 3BYKOBI
naHamadTH Ui TOMAIN.

30BHINIHIN TTOIIT

The company has grown into
a market leader for brunch
groups, connecting thousands
of women monthly via social
media and in real life.

Kommnasis crana jijiepom Ha
PHUHKY OpaH4-rpyIl, 00’ €THYI0UN
THCSY1 KIHOK II[OMICSILIS
gepes3 cowialbHi Mepexi
Ta B pEaJIbHOMY KHTTI.

KommaHis crana nigepoM Ha
PHUHKY TPYTIOBUX CHiJIaHKIB
Ta 00’ €IHy€ TUCSY] KIHOK
HIOMiCALS Yepe3 CoLianbHi
MEpEXKi Ta B pealibHOMY JKHUTTI.

BuyTpitiss
iHTerparLis

This smartphone is lightweight.
You can carry it anywhere easily.

et renedon nerkuii. Bu
MOXKETE JIETKO HOCUTH HOTO KyIH!
3aBIOJHO.

Leit nerxuit cMapToH 3pydHO
Oparu i3 co00r0 BCIOMIN.

30BHIIITHSA
iHTerparfis

Only tomorrow — get 50% off all
toys!

Tinbku 3aBTpa — oTpuMaiire 50%
3HMKKH Ha BCi irpatkn!

3umxka 50% — numie 3aBrpal

3MiHa DOPAIKY
cItiB

From playing with them in
the dirt, along with playsets,
to smashing them Demolition
Derby style .

Bin rpu 3 HUME B Opyai pazom i3
irpoBUMHU HabopaMu J10 pO30UTTS
X y CTWIII 3pyHHYBaJILHOTO
nepoi.

Big rpu 3 HUMu y 6pyai pazom
i3 irpoBUMH HabOpaMu 10
PO30OUTTS 1X y CTHIII IepOi.

Kommencaris
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FEATURES OF LEXICAL AND GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS
IN THE TRANSLATION OF ENGLISH SALES SITES TEXTS INTO UKRAINIAN

The article presents an analysis of lexical and grammatical transformations that allow improving the translation
of English-language texts into Ukrainian for the correct presentation of information on the sales site. It was established that
the localization of English-language sales sites into Ukrainian is carried out using lexical and grammatical transformations.
Itwas found that the use of machine translation is less close to the original and does not convey the original meaning embedded
in the commercial text, which complicates the sale of goods or services. The examples demonstrate the difference between
machine translation of text elements and literary translation using lexical and grammatical translation transformations. It is
indicated that in the context of the localization of English-language sales sites into Ukrainian, the analyzed types of lexical
and grammatical transformations can be used for: more natural sounding in the target language; giving the text dynamism;
adapting to different stylistic registers; finding alternative ways of transmitting information in the desired context if
there are no direct counterparts. It was determined that the use of transformations during the localization of sales sites
contributes to: avoiding tautology, redundant text and concepts that have no analogues in the target language, as well as
focusing on key concepts and messages; explaining specific terms, clarifying information, and increasing persuasiveness.
It is proposed to combine several interface elements or parts of the text into one large logical block to facilitate the process
of selecting goods and services by users, as well as to structure information on the sales site, modify long complex English
sentences in the Ukrainian version so that they sound more natural. It is demonstrated that lexical and grammatical types
of transformations can be used synchronously and asynchronously.

Key words: translation transformations, text adaptation, localization, interlingual interference, commercial text.
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